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Assessment 2: Bibliography of the Legenda Aurea (Golden Legend)
Introduction 
The Legenda Aurea, compiled by Jacobus de Voragine (c. 1230-1298), Dominican friar and Archbishop of Genoa, around 1260-1266, stands as one of the most influential texts of the Middle Ages. This collection of hagiographies, organized according to the liturgical calendar, contained lives of over 150 saints and became arguably the most widely read book after the Bible during the late medieval period. More than 1,000 manuscripts survive today, and between 1450 and 1530, it was printed in more editions than the Bible itself. The work profoundly influenced medieval art, literature, drama, and devotional practice across Europe.
To compile this bibliography, I consulted the following resources, some with more success than others: WorldCat and major library catalogs like SOLO ( University of Oxford)  for complete and early edition information; the ISTC (Incunabula Short Title Catalogue) for early printed editions; publisher websites including Princeton University Press, Penguin Classics, and SISMEL; digital repositories including the Fordham Medieval Sourcebook and Internet Archive; and scholarly databases for modern critical editions. I have prioritized editions that represent key moments in the text's transmission history, from medieval editions through modern scholarly translations, including both complete and selective editions that serve different scholarly and popular audiences.

Annotated Bibliography
1. Jacobus de Voragine. Legenda aurea sanctorum, sive Lombardica historia [English: The Golden Legend]. Trans. William Caxton. Westminster: William Caxton, [between 20 Nov. 1483 and Mar. 1484]. STC 24873.
Online: Library of Congress digital facsimile: https://www.loc.gov/item/48043527/

This is the foundational English edition, translated and printed by William Caxton, England's first printer 1. It represents the second English translation (after an anonymous 1438 version) and was one of the first books printed in English. Caxton translated from Jean de Vignay's French version while supplementing from earlier English sources. This edition is essential for understanding how the Legenda Aurea entered English literary and devotional culture. It includes woodcut illustrations and Biblical additions not in the Latin original. Aimed at wealthy patrons and ecclesiastical audiences, it seems that there copies that survive worldwide, making digital access particularly valuable for scholars.

2. Jacobus de Voragine. The Golden Legende. Westminster/London: Wynkyn de Worde, 1493. STC 24875.
Wynkyn de Worde, Caxton's successor, produced this third English edition shortly after his master's death. This edition omitted Biblical stories found in Caxton's version but established de Worde's reputation as an early printer. This version is valuable as evidence of the text's continued popularity and the evolution of English printing practices in the 1490s. Additionally, it represents a transitional moment between Caxton's more expensive folios and de Worde's later, more accessible editions. One can argue that its scholarly value lies in its textual variants and as evidence of early editorial decisions about the text's content. (Extra note: This version is available in 13 universities according to Worldcat).

3. Jacobus de Voragine. The Golden Legende. London: Wynkyn de Worde, 1498. STC 24876.
De Worde's second edition restored the complete text including Biblical material omitted in 1493. This became the standard English version for the early 16th century and was reprinted multiple times (1512, 1527). This edition seems aimed at clerical and educated lay audiences. It is important to note too that this version, like the previous one, had a relative affordability compared to Caxton's editions , which helped democratize access to these narratives, contributing to late medieval popular piety. (Extra note: this version is available in 12 libraries according to Worldcat)

4. Jacobus de Voragine. The Golden Legend or Lives of the Saints. Ed. Frederick Startridge Ellis. Trans. William Caxton. 7 vols. London: J.M. Dent (Temple Classics), 1900. Reprinted 1922, 1931.
Online: Available at Christian Classics Ethereal Library (CCEL): https://www.ccel.org/ccel/voragine/goldleg1

This is the first modernization of Caxton's Middle English for contemporary readers, making the text accessible to early 20th-century audiences. Strong points to mention here are that Ellis updated the language while preserving Caxton's character and that the seven-volume format follows the liturgical year. This edition cam be particularly useful for art historians and those studying Victorian medievalism2. Also, the CCEL digital version provides free, searchable access.

5. Jacobus de Voragine. The Golden Legend. Ed. Frederick Startridge Ellis. Hammersmith: Kelmscott Press, 1892. 3 vols. (500 copies on paper). Printer: William Morris. Illustrator: Edward Burne-Jones.
This edition represents William Morris's vision of the medieval book as art object 3., 4 Features Morris's Golden Type, elaborate woodcut borders by Burne-Jones, and handmade paper with the Primrose watermark. Not a scholarly edition but culturally significant for understanding Victorian medievalism and the history of fine printing. Aimed at wealthy bibliophiles and collectors. Extremely valuable copies today, making library access essential.

6. Maggioni, Giovanni Paolo, ed. Legenda aurea. Edizione critica. 2 vols. Florence: SISMEL-Edizioni del Galluzzo (Millennio medievale), 1998. pp. LXVI-1368. ISBN 978-88-87027-63-1.
Revised edition with Italian translation: 2007. ISBN 978-88-8450-245-2.
This is the authoritative modern critical edition of the Latin text, replacing the 19th-century Graesse edition 5, 6. This 1998 edition provides the Latin text with comprehensive critical apparatus; the 2007 revision adds Italian translation and commentary. Aimed exclusively at academic specialists and requires Latin proficiency. ( Extra note: The University of Malta shows 13 copies to access physically!)

7. Jacobus de Voragine. The Golden Legend: Readings on the Saints. Trans. William Granger Ryan. 2 vols. Princeton: Princeton University Press, 1993. ISBN 0-691-00153-7, 0-691-00154-5.
Revised single-volume edition with introduction by Eamon Duffy: 2012. ISBN 978-0-691-15407-7.

This is the first complete modern English translation of the Legenda Aurea, based on the Graesse Latin edition. Ryan's translation makes the entire text accessible to English-speaking scholars and general readers. The 2012 revised edition features a contextualizing introduction by Eamon Duffy and combines both volumes into a more affordable paperback. This has become the standard English edition for academic use, widely cited in art history, medieval studies, and religious studies. Includes all 182 chapters covering saints' lives and liturgical feasts. Additionally, Princeton's publication ensures wide library availability.

8. Jacobus de Voragine. The Golden Legend: Selections. Trans. Christopher Stace. Ed. Richard Hamer. Penguin Classics, 1998. ISBN 978-0-14-044648-7. 432 pp.

A curated selection of over 70 lives, this edition makes the Legenda Aurea accessible to general readers in a portable, affordable format. Similar to a previous entry, Stace's translation offers clarity and readability while Hamer's introduction provides essential historical context. While not complete, this edition includes important and culturally influential saints' lives, making it ideal for teaching and general readers. The selection seems to prioritize saints who influenced medieval art and literature. Trade-offs include the omission of some chapters and the lack of scholarly annotations, but the accessible prose and helpful introduction could make this a good entry point for non-specialists.

9. Le Goff, Jacques. In Search of Sacred Time: Jacobus de Voragine and The Golden Legend. Trans. Lydia G. Cochrane. Princeton: Princeton University Press, 2014. ISBN 978-0-691-15645-3. 214 pp.
Original French edition: À la recherche du temps sacré: Jacobus de Voragine et la Légende dorée. Paris: Perrin, 2011.

While not an edition of the text itself, this is an important modern scholarly interpretation of the Legenda Aurea. It can be considered essential reading for understanding the text's medieval context and cultural significance; it seems the author examines more social and cultural patterns rather than events. Aimed at scholars and serious students of medieval culture. 

10. Jacobus de Voragine. The Golden Legend. Fordham University Medieval Sourcebook.
Online: https://sourcebooks.fordham.edu/basis/goldenlegend/
This free online edition presents selected lives from the Golden Legend based on the Temple Classics (Ellis/Caxton) translation. Organized by volume, it provides broad access to substantial portions of the text without cost. Essential for students and teachers who need immediate access to the text. The selection is not complete but includes many of the most important saints. The Fordham Sourcebook is widely used in undergraduate medieval history courses, making this a great online version for that purpose. Despite the absence of academic citations, its ease of understanding and reliability render it a good choice for educational purposes 7.
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5. Giovanni Paolo Maggioni, 'Introduction', in Legenda aurea, ed. by Giovanni Paolo Maggioni, 2 vols (Florence: SISMEL-Edizioni del Galluzzo, 1998), I, pp. vii-lxvi.
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